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	Depuis l’émergence du cinéma en France au début du XXe siècle, il existe des adaptations filmiques. Les théoriciens de ce domaine constatent pourtant le manque d’un système d’analyse détaillé de ces adaptations. En plus, il y a une pénurie de cas d’études détaillés. La présente étude vise à prendre l’optique de la traduction intersémiotique et à appliquer un système d’analyse, qui se compose d’une synthèse de trois systèmes existants (Cattrysse, Metz, McFarlane). Le transfert sémiotique sera analysé de cinq séquences clefs du texte source. Le texte source, Les Liaisons dangereuses de Pierre Choderlos de Laclos, roman épistolaire du XVIIIe siècle qui se focalise sur les conquêtes amoureuses de deux aristocrates, a été choisi pour sa nature stimulante en tant que projet d’adaptation filmique. Nous avons choisi deux adaptations, qui à première vue, semblent être aux extrêmes opposés de classements des adaptations filmiques : ‘approchant’ et ‘libre’, pour découvrir les mécanismes du processus du transfert sémiotique, et en deuxième lieu, pour identifier à quels points ces adaptations seraient ‘approchantes’ ou ‘libres’. Dès la théorisation du domaine au début des années 1930, le débat de la fidélité est resté omniprésent dans les analyses des adaptations filmiques. Comparer une adaptation filmique au texte source est fait, et reste un point de départ essentiel lorsque l’analyse du transfert sémiotique entre le texte source et l’écran s’effectue. À travers l’optique de la traduction intersémiotique, les théoriciens ont remis en question les classifications binaires des adaptations filmiques : ‘approchante’, ‘hybride’, et ‘libre’. Les théoriciens contemporains suggèrent que la proximité du texte source s’opère sur un continuum au lieu d’être précisée dans des classements fixes. Grâce au système à multiples composantes utilisé dans cette étude, il a été conclu que les deux adaptations filmiques choisies sont toutes les deux ‘approchantes’ et ‘libres’ aux points variés. La traduction intersémiotique utilisée dans les études comparatives des adaptations filmiques constitue donc un outil méthodologue indispensable qui permet une analyse détaillée et nuancée, et qui renforce les arguments en faveur de l’emploi d’un continuum de proximité qui contourne le problème d’étiquettes rigides et binaires.              
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